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21. Seorang Pembina Diri Harus Selalu Memiliki

Kesadaran yang Konsisten

Hari ini saya akan membahas tentang “seorang
pembina diri” . Setiap orang di sini tentunya sedang
menjalankan pembinaan diri, lalu apa yang makna dari
sebutan “pembina diri” ? Apakah kalian para murid sudah
memenuhi kewajibannya? Sebagai seorang pembina diri,
dia harus mencapai satu tingkat kesadaran tertentu, yakni
pertama, memiliki kemampuan untuk menanggung dan
menghadapi segala kesulitan dan penderitaan yang
dialami di Alam Manusia ini, dengan demikian tingkat
kesadarannya secara perlahan-lahan akan meningkat;
lagipula, ketika seorang pembina diri sudah menjalani
pembinaan dalam jangka waktu tertentu, dia tidak akan
lagi merasa menderita, karena saat Anda masih merasa
menderita, itu berarti Anda masih belum menjadi seorang
pembina diri yang sesungguhnya. Tingkat kesadaran
seseorang dalam praktek pembinaan diri harus mencapai

tingkatan tertentu, baru bisa disebut sebagai seorang
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pembina diri. Sebagai seorang pembina diri, hal pertama
yang harus bisa dilakukan adalah tidak lagi memiliki
kerisauan, jika pada hari ini Anda sudah membina diri,
tetapi Anda tetap masih memiliki macam-macam kerisauan,
maka Anda belum menjadi pembina diri yang
sesungguhnya. Sebagai seorang pembina diri, pertama-
tama harus bisa melenyapkan segala kerisauan di dalam
pikirannya, jika Anda membina diri pada saat ini, tetapi
segala macam kerisauan muncul di dalam pikiran Anda,
maka Anda bukan seorang pembina diri yang
sesungguhnya. Orang yang membina dirinya, walaupun
kerisauan sudah muncul di dalam pikirannya, dia harus
segera menghilangkannya, dia baru bisa disebut sebagai
seorang pembina diri. Seorang pembina diri, yang
walaupun muncul kerisauan di dalam pikirannya, mengapa
di sini dikatakan sebagai “walaupun muncul kerisauan” ,
karena setiap manusia masih memiliki tujuh perasaan dan
enam nafsu, dan pada saat “halangan” berupa kerisauan
ini muncul, maka Anda harus segera menghentikannya.

Saya beri tahu kalian, ketika menjalani pembinaan diri, akan
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muncul satu “iblis” — mo, iblis ini di dalam istilah Buddhis
dikenal juga sebagai “iblis kerisauan” , jadi semakin
banyak kerisauan atau kekhawatiran yang Anda miliki,
maka semakin besar kekuatan iblis ini. Anda harus
menghilangkan  “iblis” ini di dalam diri Anda ini.
Bagaimana cara melenyapkan iblis kerisauan ini? Pertama,
kita harus ingat bahwa kita adalah seorang pembina diri,
kita tidak sama dengan orang lain, yang tidak boleh merasa
menderita, yang tetap harus menghentikan “perasaan
menderita” ini meskipun penderitaan itu datang, maka
lama-kelamaan kita tidak akan merasa menderita lagi.
Ketika iblis kerisauan muncul, cara terbaik untuk
mengatasinya adalah menyesuaikan diri dengan keadaan,
menjalankan segala sesuatunya sesuai dengan keadaan.
Walaupun kita sedang menghadapi ketidaklancaran atau
berada dalam kesulitan, juga harus tetap tenang dan
jangan panik, tidak peduli bencana apa pun yang melanda,

pertama-tama kita harus tetap menenangkan diri.
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Pikiran yang tidak bergejolak, sebenarnya ini yang
dikenal sebagai chan ding — dhyana-samadhi (meditasi
atau samadi) di dalam istilah Buddhis, chan ding adalah
tingkat kesadaran yang cukup tinggi dalam Ajaran Buddha
Dharma. Jika tidak memiliki ketenangan pikiran, maka
segala hal di dunia ini mungkin akan menjadi penyebab
timbulnya kerisauan pada diri kita sendiri. Saya berharap
kalian bisa mempelajari sedikit sisi chan ding dalam Ajaran
Buddha Dharma ini. Chan ding bisa menenangkan pikiran
kita yang kacau balau, karena segala permasalahan di
dunia ini tidak boleh terlalu diperhitungkan, kita harus
mempelajari semangat chan ding, semangat dari chan atau
Zen adalah tingkat kesadaran, yang selalu bisa
menyesuaikan diri dalam keadaan baik maupun buruk,
menghadapinya dengan pikiran yang tenang dan tidak
bergejolak. Ini seperti riak-riak aliran air di sungai kecil
yang mengalir sangat deras, namun begitu masuk ke dalam
lautan, sudah tidak terlihat lagi gelombang apa pun. Orang
yang mampu mencapai tahap chan ding, pikirannya

bagaikan lautan luas yang bisa tetap tenang menaungi
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ombak sebesar dan seganas apa pun tanpa bergeming.
Untuk bisa mencapai chan ding, maka pertama kita harus
mampu mengendalikan diri sendiri terlebih dahulu, baru

bisa mencapai ketenangan.

Energi pikiran bergerak sesuai perputarannya. Energi
atau medan aura yang dihasilkan oleh pikiran seseorang,
akan bergerak atau bersirkulasi sesuai dengan alur
perputarannya, dan jangan menghalangi gerak energi ini.
Contohnya: saat seseorang merasa sangat tidak senang
dan marah, jika Anda menghentikannya untuk
melampiaskan kemarahannya, atau menyuruhnya jangan
bersedih, dan lain sebagainya, maka selanjutnya orang itu
akan  sakit, biarkan dia  bicara, biarkan dia
melampiaskannya, maka sesudahnya orang itu akan tetap
baik-baik saja. Apabila menghalangi medan energi ini
untuk keluar, maka akan timbul banyak masalah, kejadian
yang paling sering terjadi adalah menderita kanker, atau
berbagai macam penyakit liver. Kekuatan medan aura yang

ada dalam pikiran kita akan bergerak sesuai dengan
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alurnya, sampai ke mana pun aura ini berada sama dengan
sampai ke mana seharusnya kita membina diri, ini baru
benar; bukan karena dilanda kesialan atau keberuntungan,
lalu berhenti membina diri, ini tidak benar, seharusnya
tidak peduli hal baik atau hal buruk yang melanda, tetap

menjalankan pembinaan diri dengan baik.

Selalu memiliki kesadaran yang konsisten. Sesudah
mengerti dan tersadarkan, maka langkah pertama yang
harus diambil adalah mengurangi kemelekatan (keras
kepala), karena orang yang melekat atau keras kepala tidak
akan bisa memahami logika yang ada, orang yang mampu
berpikir logis tidak akan pernah melekat. Selalu memiliki
kesadaran yang konsisten, berarti selamanya dia bisa
mengerti, selamanya tersadarkan, dan kesadaran ini akan
selalu kekal berada di dalam dirinya, jika seseorang tidak
bisa mengerti dan tidak tersadarkan, maka dia tidak akan
pernah bisa mempertahankan kesadarannya. Bila
dikatakan dengan menggunakan bahasa sehari-hari, itu

sama seperti "“sudah jelas semuanya” , karena setelah
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seseorang bisa mengetahui dan memahami segalanya
dengan jelas, dia tidak lagi egois, tidak lagi mengejar
ketenaran dan keuntungan, maka Anda sudah mengerti,
Anda sudah tersadarkan, maka “kekekalan” ini baru bisa
berpijak di dalam pikiran Anda, ini yang disebut dengan
konsistensi. Kalian harus ingat: “Semuanya datang dan
pergi dengan sendirinya” . Segala benda yang ada di alam
semesta ini, segala yang baik dan yang buruk, semuanya
datang dan pergi dengan sendirinya, datang dan pergi di
dalam kekosongan, jika Anda bisa sering berpikir seperti ini,
maka pikiran Anda tidak akan bergejolak, Anda sudah
memahami bahwa segala hal yang terjadi pada diri Anda
dan segala masalah yang Anda hadapi adalah suatu proses
yang alami, Anda akan mengerti bahwa penderitaan yang
Anda alami sekarang itu dikarenakan diri Anda tidak
membina diri di kehidupan sebelumnya, maka sudah
selayaknya Anda menerima balasannya di kehidupan ini,
Jika Anda bisa berpikir seperti itu, apakah Anda masih akan
melekat? Bila pikiran kita tidak melekat, maka kecerdasan

dari kebijaksanaan Anda akan selamanya ada di dunia ini.
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Meninggalkan hasrat untuk memiliki, hasrat di sini adalah
sesuatu yang amat sangat ingin dimiliki, coba dipikirkan
baik-baik, apa yang bisa seorang manusia dapatkan dari
dunia ini? Jika tidak memperoleh apa yang sangat
diinginkan, maka yang diperoleh adalah penderitaan dan
kerisauan. Hasrat untuk memiliki, sudah jelas bukan milik
Anda, namun Anda tetap ingin memilikinya, ketika Anda
berjuang untuk mendapatkannya itu adalah suatu proses
yang amat menyakitkan. Saya berharap para pembina diri
di dunia ini, melupakan semua hasrat untuk memiliki. Yang
diperoleh dari "hasrat” adalah penderitaan, segala yang
berupaya untuk didapatkan itu bukan milik Anda, apa yang

datang dengan sendirinya itu baru milik Anda.

Segala pemikiran yang timbul bisa dihilangkan
seketika, jangan menyisakannya di dalam pikiran Anda,
karena bila pemikiran ini masih tersisa maka akan
mendatangkan malapetaka bagi Anda. Segala hal, segala
pemikiran yang timbul, di dalam Ajaran Buddha Dharma

dikatakan bisa segera dilenyapkan, akan tetapi bila kalian
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membiarkan pemikiran itu tumbuh dan berkembang di
dalam pikiran kalian, ketika satu pemikiran egois, satu
pemikiran tamak, satu pemikiran yang tidak baik dibiarkan
berkembang di dalam pikiran Anda, maka ini sangat gawat
sekali. Contohnya, sewaktu mendengar seorang teman
menang judi, seketika itu juga Anda langsung memikirkan
diri sendiri, “Sebenarnya saya juga memiliki peruntungan
seperti itu” , dan saat pemikiran ini keluar, Anda harus
segera menghilangkannya, “Saya tidak boleh berpikir
seperti itu, terlebih tidak boleh melakukannya, pokoknya
tidak boleh, ini sama sekali tidak boleh dilakukan” , harus
menghapus pemikiran buruk di awal sesegera mungkin. Ini
seperti: ketika menulis menggunakan spidol di papan tulis,
walaupun menggunakan spidol warna hitam, namun
sewaktu kamu baru saja menulisnya akan sangat mudah
dihapus, tetapi setelah lewat beberapa detik, maka tidak
akan semudah itu untuk dibersihkan. Ketika timbul
pemikiran yang tidak baik, maka pemikiran ini akan
menjadi bibit buruk dan tertanam di dalam alam kesadaran

alaya Anda, Pu Sa mengajarkan kita satu cara untuk
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menghapusnya, yaitu sewaktu muncul pemikiran tidak baik
dalam pikiran Anda, sewaktu muncul ide buruk, sewaktu
Anda marah, maka Anda harus segera menghilangkannya
di detik-detik awal kemunculannya, jika bisa dihilangkan
seketika itu juga, maka Anda adalah seorang yang
bijaksana. Pada saat muncul satu pemikiran buruk, maka
akan meninggalkan buah karma buruk di dalam pikiran
Anda, oleh karena itu Pu Sa meminta kita untuk segera
menghilangkannya tanpa menyisakannya sedikit pun,
karena jika membiarkannya tetap tinggal di dalam pikiran
Anda, maka dia akan berubah menjadi karma buruk yang

membayangi kita.

Seorang awam yang sebelum menjalani pembinaan
diri dan tersadarkan, jika memfitnah orang lain dan Pintu
Dharma yang baik, maka dia akan mengalami ratusan
bencana dan bereinkarnasi ribuan kali, terputus dengan
sifat kebuddhaan dalam ratusan kali kelahiran. Orang
awam yang belum tersadarkan, belum mengenal Ajaran
Buddha Dharma dari para Buddha dan Bodhisattva, dia
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sendiri belum tersadarkan, jika dia memfitnah Pintu
Dharma yang baik, maka dia pasti akan mendapat balasan
karma buruk. Pintu Dharma yang baik adalah sebutan
umum, tidak merujuk pada satu Pintu Dharma manapun,
jika Anda tidak tersadarkan, maka Anda belum
“mendapatkan”  Pintu Dharma ini, setelah Anda
tersadarkan berarti Anda sudah “mendapatkan” Pintu
Dharma ini. Jika Anda memfitnahnya, maka Anda akan
menjalani seratus malapetaka (dengan pengertian satu
bencana berarti satu malapetaka), terlahir ribuan kali dan
ratusan kali kehidupan di antaranya tidak memiliki sifat
kebuddhaan. Apabila seseorang yang memfitnah satu
aliran yang benar, setelah melewati ratusan bencana,
mengalami ribuan kali kelahiran dan kematian, setelah
ratusan kali terlahir tanpa sifat kebudhaan, maka dia tidak
akan lagi bisa menemukan sifat kebudhaannya sendiri. Ini
seperti terlahir di Alam Binatang. Orang yang tidak
tersadarkan pada dasarnya tidak mencapai tingkat
kesadaran ini, dan terhadap orang yang tidak memiliki

tingkat kesadaran tertentu, jangan memberikan penjelasan
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mengenai Ajaran Buddha Dharma kepadanya. Master beri
tahu kalian, banyak murid yang menjalankan pembinaan
diri, akan tetapi pembinaan yang dijalaninya masih belum
bisa membuat pikiran mereka terbebas dari keduniawian,
seharusnya melampaui keduniawian Alam Manusia,

“melampaui” di sini sama dengan tersadarkan, membina
diri setelah tersadarkan akan terasa sangat berbeda sekali
dengan pembinaan yang masih terikat dengan kerisauan
duniawi itu sendiri, ini sudah menjadi dua konsep yang
sama sekali tidak sama. Yang satu membina diri namun
masih memiliki kerisauan, yang satu lagi membina diri
tetapi sepenuhnya terbebas dari kerisauan, coba kalian
pikir, apakah hasil pembinaan yang dicapai akan sama?
Yang satu bagaikan satu bungkusan hampa udara, dengan
pikiran yang sangat bersih, sedangkan yang satu lagi masih
dipenuh dengan bermacam-macam pemikiran dan
keinginan tidak logis dalam pemikirannya. Contohnya: saat
melafalkan paritta, jika membandingkan orang yang
melafalkan paritta sembari melakukan aktifitas lain dengan

yang duduk tenang di ruangan altar, apakah sama hasilnya?
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Bila kalian menarik kembali tingkat kesadaran yang dicapai
melalui pembinaan pikiran ke dalam kerisauan duniawi, lalu
kembali melanjutkan pembinaan diri, itu akan menjadi hal

yang sangat melelahkan.
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BEARAE TR, ZNEZT RIS &, #80

jing shén jiu shi jing jie  bu lun shi shun jing hai shi ni jing ta dou

B HBAERER, ALEIMN 8T EARY R, it £
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shi shun zhe jing zou yong yi ké ping jing de xin  xin zhdong bu qi

TR ERE B —8BFFHOL, O F FE

bdé tao  you rd xiao hé li de shui gun gun ér lai yi Iiu dao da hai

B E . gjﬂ m/MhNFAERNK R ZEZMEX, — 8 KXE

li shén me bo lang dou mei you le you chan ding de rén  xin

B, t2a2RR#BERXRET. B H# EBHA, L
jiu yéu ra da hai yi yang kuan guang néng réng na xiong yong de bo
MMAWKRKEB—HF 8B | 8 FH N B BOK
tao  ér bu qi lang hua chan ding bi x4 zi ji xian wén zhu  cai

s, MARBR €. # TELMBCK R E. 7

néng ding
BE T

Xin gi rén yun yi ge rén de xin suo chan shéng de qi chang jiu
LRFEB, —PMABRLAR & £ NS 3 W

ren you ta qu yun zuo  ren you ta qu yun dong bu yao zu zhi zi

THEeEZXEF FHEEE o1, AERHILE B

ji de gi chang bi r4 dang yi ge rén hén bu kai xin zai shéng qi
cCHS . bW %—Aj\{ETJ-T T &£ K
shi rd guo ni zu zhi ta bu yao fa pi qi bd yao nan guo déng

i, M RIFELEBAEERES, AEZE ¥ T F
déng jié xia lai ta jiu hui shéng bing rang ta qu jiang rang ta qu
F, EBETXftis £ w, Wb fbXx H, 1L iBE
fa xie  fa wan le jiu méi shi le rd guo zu zhi ta zhe ge qi chang
Eit, R T THMIRET. ORBELEMEXDS 37

xiang wai fa xie  jié xia lai jiu you ma fan le  zui rong yi shéng ai

[ &Rt ETRMEMRMTY , EF Z £ B
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zheng huo ge zhong gan bing xin zhong de qi chang sui yun zou
E, B M K. O B ISR 7 iz &

zou dao na I jiu ying gai xit dao na i ér zhén zheng yodu jing jie
£ B MEH N ZEZEIPE, ME E 8 8K
shi bu rang yun qu ying xiang ni de qi qi bu shéng cha lai ye
EAUL BEE B MK, 5F £ HK, 8
yong bu zhao lai yun le ling wai bing bu shi e yun lai shi jiu bu
AAEFEREZT, 54 FARECEXRE, i A
xid le  huo hao yun lai shi jiu bu xid le  zhe dou shi bu dui de
27, & FiEREAAEBT, X B EZ2ATH,

ying gai shi bu Iun hao yun hai shi & yun dou yao hao hao xi
M iZE2ARCHTF zEE2RiE 8 B & &1

\\\)0 ci

ming jué héng zhu  ming bai le jue wu le zhi hou shou xian

A EF. BEHY BWETZRE B8 %
néng jiép shao zhi zhué yin wei zhi zhu6 de rén shi bu ming bai dao i
B PR E O ABAAZHNARAH B EHE

ming bai dao Ii de rén jué dui bu hui zhi zhuo ming jué héng

de
N, B HEENABYASsHR &. BH = (B

zhu  jiu shi yong héng de ming bai  yong héng de jue wu  ran hou
. M2 K ERNBH A, X ERNEE, RiE
cai néng jiang fo chang zhu  cai néng lid zhu fo xing rd guod bu
7B B #HE £, 7 @RBEBEEE WRA
ming bai  méi you kai wu de rén  shi bu néng yong héﬂg jué wu de
BB R, R BEAENA, BF 8 X B TREB,

shi lid bu zhu f6 xing de  yong rén jian de hua jiang  kan tou le

EEAEHRERN. B ABINGE H "FEBET"
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kan tou le  bd zi st le kan dan ming li le ni jiu ming bai le
EET,.ABNMT,.EX BHNT, MM B BT,
jiu jué wu le  zhe ge yong héng zai xin |i cai neng zhan zhu jiao
MEETY, X1 XK E EGLOEF 8 i £ B,
zhe jiao héng zhu ni men yao ji zhu yi qie zi ran lai yi
X E . M0FicE: "—HIBARK, —
gieé zi ran qu da gian shi jie de vyi q e shi wu wu lun hao huai dou
MEARAXR". KR THAN—IEWELIL F K #B
Shl zi ran lai qu de lai yé kong kong kdng kong rd guo

SR ARER, R El s e, 4

ni néng jing chang zhe yang xiang ni xin zhong jiu bu hui gi bo tao
e & 8 X &F B, O F AR IKREF,

hui ming bai shén shang su6 fa shéng suo jié chu de shi ging dou sh|

B BES £ K £. ﬁ)ﬂx%ﬂﬁ’]%f & =

yi zhong hén zi ran de xian xiang hui ming bai xian zai shou ku sh| y|n

— M REZAHNUA . = HBHBIAER
wei gian shi méi you xit  suo yi jin shi shou bao shi hén zi ran de

AREREE FUSERZ RE2RBARD,

ni shud hai hui zai zhi zhué ma xin zhong bu zhi zhué ni cong

i E2BHR F B? 0 F FH F, 7 B

ming de zhi hui jiu yong héng zhu shi rén jian le  yao li kai ké wang
BREEM K BEEFEHEABT. EFFE E

v

u q ké wang shi féi chang ji ké xi wang dé dao  xiang xiang

<, 8 B RER NUEHS E2ER, 8 &

X e:

n rén néng dé dao shén me rd guo dé bu dao ké wang de dong

ka
EABBIE M+ 27? WRBAEE E WK
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Xi huan lai de jiu shi tong ku hé fan nao  qgit qu  ming ming bu
A, ®EXNME B SMOMMIiX, X, BB B £
shi ni de xiang huo qu  dan qgiu shi shi féi chang tong ku de X1
R, B KW, EXHEFF B BFHN. H
wang zai rén jian xid xing de rén  ba ké wang qiu qu quan bu wang
EaEABRBEITHA,E£8 B2 XN 2 88 &
diao ké wang huan lai de jiu shi tong ki gid qu huan lai de bu shi
H. @3 2 MEHNME B S, X # RXBARE
ni de zi ran lai de cai shi ni de

ey, BRKRNOT 2R,

ren hé nian tou de shéng gi  jun neng zai yi cha na qu chu

(£ =R IR S I g =3 i’] E £ — tJ%BEEB%,T
yao ling ta can lid zai xin zhong yin wei can lid zai xin zhong zht hou
ZELCEREBEELD R OBAEBEEAELD 7 ZiE
jiu hui géi ni dai lai jié nan ren hé shi wu ren hé nlan tou de
MEBMERNE. FAFEYW, @7 LA

shéng q f6 fa |Ii jiang ké yi zai shun jian qu chd  ké shi ni men

Tt i_ BIEE H a7 LAE B B X B, °T 1R 1]

shi ren yéu nlan tou zai da nao zhong ao xiang dang yi ge si xin

SEEH SLXEXRR 7 FH, 5 —1TRAL,

dang yi ge tan nian dang vyi ge hén bu hao de nian tou zai nao zi

5 —1T&8 &, 3 — 1&71'!8‘[3’],@%7_&1?%
shéng qi shisui ta qu na jiu ma fan le bi rd  dang ting dao vyi

t EREEXR, MMM T . b, 3 I 8 —

ge hao péng you du bo ying le gian nao zi i jiu hui yi xia zi X|ang

T B RBEER TR, MRFEMRS—TF &
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dao zi ji shi ji shang wo yeé zhe yun qi de  dang zhe nian

yu
ABES, £ L %EEL&‘E—E’\J, 5 X &

tou yi cha lai ni ma shang yao ba ta qu chd  wo bu néng zhe
Lk —HXK, RS £ ERBERER, A £ X
yang xiang geng bu néng qu zuo  shi bu ké yi de  wo jué dui bu

B, B A& B XM, ETTUEI’J 24PV

néng zud  yao yi xia zi ba zhe ge nian tou xiao chu  you bi ru

13&1 g_—F¥}EJ\Z | ILJ\\\ Iﬁ B%o Rtbyu
yong shui bi zai héi ban shang xié zi  jiu suan shi héi seé de mo shui
A KEEER £EBEF 8 BEBHNE K,

dang ni gang gang xié shang qu shi yong shou hén réng yi ca qu

SIRN KME £EEXNHRB FRSEIBREX,

dan shi ji_miao zhong zhi hou  jiu bu rong yi ca qu le  dang you

BEIL® 2K #MA8EBIBEEXT. 3 ﬁ

bu hao de nian tou shéng qi shi  jiu hui zai ni de ba shi tian zhong

AERNSZ X I EN, EEMRAO/NRHE &

zhong xia bu hao de yin  pu sa jiao wo men yi ge qu chu de fang fa

L N N EI’JI S8 (] — DI BRAY 7’3‘ is

dang ni you bu hao de nian tou shi hé xiang fa shi dang ni fen nu

AMMBAEHN LB B EZR, & RER
shi ni yao chen ta gang gang chia lai de vyi sh_tl_n jian ma shang qu
i, IRE 8 2 M Kl HKkO— B A5 £ K

chd  rd guo neng zai shun jian qu chu ni jiu shi yi ge zhi zhé

bR, W R g E B BIEKK, RHEE—NE&H.

dang yi gé bu hao de nian tou shéng qi shi  jiu hui zai xin zhdong

W ARFMA L F RN, RAEDL &
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shéng yi ge e gud bu yao rang ta can lid zai xin zhdong sud yi pu
g 1T ER AEULEEEREBEEDLD £, FUE

sa jiao wo men yao kuai duan chu  rd gud can lid zai xin zhdng jiu hui

R ] E R OB B%,ilﬂ%%%%ﬁ?_lu T ME

gé€i ni zao chéng nie ying
QA 1/]\ \Lnt EJZ R~

—_:—LE'/o

yi ban rén zai me| you zhéng dao hé kai wu zht gian féi bang t

— R AT IR WE BMAEZ B, B ﬂi’,
ren kai wu fa mén jiang you bai jié¢ lUn hui y1 gian ge shéng bai

AFEBZEND, 888 BR—F4H £, B

shi duan fo xing yi ban de rén zai méi you kai wu  hai méi you dé
ﬂ%ﬁﬁ%& — A ERBHAE R EE
dao fo pu sa zhe ge dao zhi gian ta me| you kai wu  ta ru guo féi

AHEEFEXDEZ BT, iR ﬁﬁfn,ﬂE&D%ﬁF
bang kai wu fa mén yi ding you € gud kai wu fa mén shi pu bian
HAEZEND, — R BETER.ABZERITEZE B
jiang de bl shi zhuan zhi moéu yi ge fa mén  ni bu kai wu ni jiu
N, A2 FEBE —1TZE1], BAABIRHR
méi you zhe ge fa mén ni kai wu zhi hou jiu dé dao zhe ge fa mén
XRABEXTZEDND, MAEZRHE B X4NE T,
ni féi bang ta ni you bai jié yl jié wéi yi ge shou nan yi
ik 5 2, MBBEA (— ~EOE) —

gian ge shéng bai shi duan f6 xing rd gud yi ge rén féi bang yi ge

FrME BHEBEHE. DR —TDAHFE —F
zhéng dao  ta you yi bai gé jié nan you yi gian ge shéng si ldn

IF E,. 58 —81TM8%, 88— F1 £ %K
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hui  tou shéng y1 bai shi méi you fo xing le zai yé kan bu dao fé
kR £ —BHEREEHGET BEEF R G

xing le  jiu xiang tou tai dao chu sheng dao yi yang me| kai wu de

ETOEJE g BRI E £ B—HF. K AEN
rén shi ji shang shi méi you dé dao zhe ge jing jie  méi you jing jie
ALl £ RREBIAXITER, R 8ER
de rén bu yao qu gei ta jiang fa  shi fu géi ni men jiang xu dud di

AR BEXSGM #F iZ. WREMRAA #, FZH

zi zai xi  dan shi tda men de nao zi shi méi you chao tud fan chén de

FEEZ, BEEHEMNHOKFERE B IR L & B

Xil  yIing gai ba rén shi jian de fan chén chao tué chao tud shi ji jiu

2, M ZBBAHBON £ & IR, & KEHFEH

shi kai wu  kai wu zhi hou de xit  xiG chd lai de gan jué hé méi you

=ERHE AERZREBE, 1'*&%5’]@?3%[11 =]

tud li rén jian de fan nao dao de rén zai xi  na shi liang ge jié ran bu
REABRNMRXERNAZEREZ, BR B APMEAR

tong de gai nian yi ge shi dai zhe fan nao zai xid yi ge shi wan

B RS S. TR ERKERE, —TR T

quan chao tud fan nao dao zai xiQ ni men shud xia cha lai de shi bu

é B Rm N EEE, RN R BEERNER

shi yi yang de yi gé shi zhén kong bao zhuang nao zi |i hén gan
E—EFEHN? " TMTREE =8B X WKFERT
jing yi gé shinao zi li za nian dud dué wang n 'an bd duan bi
F,TMERFERIST BB, & & F .

ni zai nian jmg shi yi bian zuo shi yi bian nian jmg hé ni gui

rd
m: RE 2 &/, B ME— F & MEAN
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jing jing nian jing  nian jing de xiao

9 ju  zai an an
BMEREELZTLTFHF L, 20 %
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